m Vaer oppmerksom pa at vare
ROX-enheter kun er testet sammen

m Upostevaijte, da so bile nase naprave ROX preizkuSene
samo v povezavi z originalnimi drzalnimi sistemi SIGMA v

m Upozoriiujeme, Ze nase zafizeni ROX byla testovdna
pouze v laboratofi a v terénu ve spojeni s origindlnimi

ﬂ! Bitte beachten Sie, dass unsere ROX-Geréte ausschlieB-
lich in Verbindung mit Original-SIGMA-Haltesysteme im Labor

Eﬂ Please note that our ROX devices have only been tested
in the laboratory and in the field in conjunction with original

ﬂ! Die CE-Erklarung kann hier eingesehen werden:
ce.sigmasport.com/rox40se

Eﬂ You can find the CE declaration at:
ce.sigmasport.com/rox40se

INSTALLATION

TECHNICAL D

OVER CLAMP BUTLER SIGMA mounting systems. Accordingly, we can only grant und im Feld getestet worden sind. Entsprechend kénnen wir montaznimi systémy SIGMA. Proto miizeme poskytnout laboratoriju in na terenu. V skladu s tem lahko uveljavljamo med originale SIGMA-holdesystemer
—_— La déclaration CE peut étre consultée ici : La dichiarazione CE & consultabile qui: guarantee or warranty claims for damage resulting from the nur fiir mit Original-SIGMA-Haltesysteme verbundene Geréte zéruku nebo zérucni naroky na Skody vzniklé v disledku le garancijske ali garancijske zahtevke za naprave, povezane ~ ilaboratoriet og i felten. Falgelig kan vi 0X4.0S
ce.sigmasport.com/rox40se ce.sigmasport.com/rox40se connection of the bike computer to a mounting system for Garantie- bzw. Gewahrleistungsanspriiche bezogen auf Schd- ~pripojeni cyKlistického pocitaée k montaznimu systému z originalnimi nosilnimi sistemi SIGMA, v zvezi s $kodo, ki kun gi garanti eller garantikrav for enheter LCHES
devices connected to original SIGMA mounting systems. den gewahren, die aus der Verhindung des Fahrradcomputers ~ pouze na zafizeni pfipojena k originalnim montaznim je posledica povezave kolesarskega racunalnika z nosilnim koblet til originale SIGMA holdesystemer Battery type Rechargeable 550 mAh, 3.7 V Battery
B encontrarss la declaracién de conformidad CE en M. CE-conformiteitsverklaring kunt u hier vinden: mit einem Haltesystem resultieren. systémiim SIGMA. sistemom. Iforhold tiliskaer som oppstzi ved Operation temperature 0°Cto60°C

tilkobling av sykkelcomputeren til et

ce.sigmasport.com/rox40se.
holdesystem.

ce.sigmasport.com/rox40se ANT+ 2.4 GHz @ 1 dBm nominal

Bluetooth 2.4 GHz @ 1 dBm nominal
GPS 1575.42 MHz (receiver only)
GLONASS 1602 MHz (receiver only)
<4 dBm

IPX7

m Byab nacka, 3BepHiTb yBary, o Hali npuctpoi ROX
TECTYBa/UCA JIULLE B MOEAHAHHI 3 OPUTiHANbHUMK CUCTEMaMK
yTpUMyBaHHs SIGMA B na6oparopii Ta B NonboBMX yMOBAX.
BiZnoBiZHO, MU MOXEMO HaaTy rapaHTito a6o rapaHTiiiHi
npeTeHsii nuLe ANS NPUCTPOIB, NiAKIOYEHNX 30 OPUTIHANbHHUX
cucteM yTpumyBaHHa SIGMA, 0A0 NOLIKOAKEHD, CPUYUHERNX
NiAKNIYEHHSM BEJOKOMIT'I0Tepa A0 CUCTEMM YTPUMAHHS.

m Upozoriiujeme, Ze nase zariadenia ROX boli testované
iba v spojeni s origindlnymi upinacimi systé i SIGMA
v laboratériu a v teréne. V stlade s tym mozeme poskytnit
zaruku alebo zaruéné néroky na zariadenia pripojené

k origindlnym upinacim systémom SIGMA v suvislosti

s poskodenim spdsobenym pripojenim cyklopoéitaca

k uchytavaciemu systému.

Si prega di notare che i nostri dispositivi ROX sono
stati testati in laboratorio e sul campo solo in combinazione
con sistemi di montaggio originali SIGMA. Di conseguenza,
possiamo concedere garanzie per danni derivanti dal
collegamento del computer da bicicletta a un sistema

di montaggio solo per dispositivi collegati a sistemi di
montaggio SIGMA originali.

Veuillez noter que nos appareils ROX ont été testés en
laboratoire et sur le terrain exclusivement en liaison avec des
systémes de fixation SIGMA d'origine. En conséquence, nous
ne pouvons accorder de garantie ou de droits a la garantie
pour les dommages résultant de la connexion du compteur
de vélo a un systeme de fixation que pour les appareils
connectés a des systemes de fixation SIGMA originaux.

Deklaracje CE znajdziesz tutaj: Operation frequency

ce.sigmasport.com/rox40se

A declaragéo CE pode ser visualizada aqui:
ce.sigmasport.com/rox40se

E! Observera att vara ROX-enheter
endast har testats i kombination med
original SIGMA-hallsystem i laboratoriet
och pa filtet. Foljaktligen kan vi endast
bevilja garanti eller garantiansprék for
enheter som &r anslutna till original
SIGMA hall i samband med
skador som uppstar vid anslutning av

m Transmission power
Izjavo CE si lahko ogledate tukaj:

ce.sigmasport.com/rox40se

m CE prohlaseni najdes pod nasledujicim odkazem:
ce.sigmasport.com/rox40se

Water and Dust rating

Atkreipkite démesj, kad miisy ROX jrenginiai buvo
iShandyti tik kartu su originaliomis SIGMA laikymo sistemomi
laboratorijoje ir lauke. Atitinkamai, mes galime suteikti tik

Houd er rekening mee dat onze ROX-apparaten alleen in Ladzu, nemiet véra, ka miisu ROX ierices ir parbauditas
het laboratorium en in de praktijk zijn getest in combinatie tikai kopa ar originalajam SIGMA turésanas sistémam
met originele SIGMA- . Dienovereent i lab ija un uz lauka. Attiecigi més varam pieskirt

mTenga en cuenta que nuestros aparatos ROX sé6lo han
sido prohados en eI laboratorio y sobre el terreno en
con de montaje origi de SIGMA.

m [leknapauito CE MOXHa nepernsHyT! TyT:
ce.sigmasport.com/rox40se

m Vyhlésenie CE si moZete pozriet tu:
ce.sigmasport.com/rox40se

@ 31,8 mm @ 35mm

~
0\_\0“‘- &\k

CE deklaraciju var apskatit Seit:
ce.sigmasport.com/rox40se

m CE-deklaratsiooniga saab tutvuda siin:
ce.sigmasport.com/rox40se

m CE-erklaeringen kan sees her:
ce.sigmasport.com/rox20

CE deklaracijg galite perzitréti cia:
ce.sigmasport.com/rox40se

m CE-deklarationen kan ses her:
ce.sigmasport.com/rox40se

E CE-deklarationen kan ses har:
ce.sigmasport.com/rox40se

En consecuencia, solo podemos conceder derechos de
garantia por dafios derivados de la conexién del ciclo
computador a un sistema de montaje para dispositivos
conectados a sistemas de montaje originales de SIGMA.

Observe que nossos dispositivos ROX sé foram testados
em conjunto com sistemas de retengdo SIGMA originais
em laboratdrio e em campo. Assim, s6 podemos conceder

kunnen wij garantieclaims of garantieclaims voor schade dle

het gevolg is van de aansluiting van de fietscomputer op een
alleen toek Voor apf die zijn

aangesloten op originele SIGMA montagesystemen.

Nalezy pamietac, ze nasze urzadzenia ROX zostaty
przetestowane w laboratorium i w terenie wytacznie w
potaczeniu z oryginalnymi systemami montazowymi SIGMA.

garantijas vai garantijas pretenzijas tikai i |er|cem kas
pievienotas originalajam SIGMA turés
saistiba ar bojajumiem, kas radusies vel
turésanas sistémai.

13n& i

E! Pange téhele, et meie ROX-seadmeid on laboris ja
vilitingimustes testitud ainult koos originaalsete SIGMA
hoidesiisteemidega. Sellest lahtuvalt saame anda garantii- véi

prie originaliy SIGMA laikymo sistemy prijungty jrenginiy
g inius arba garantinius reikalavimus dél zalos,

ios dél dviraio kompiuterio prijungimo prie
laikymo sistemos.

m Bemaerk venligst, at vores ROX-enheder kun er testet
i forbindelse med originale SIGMA-holdesystemer i
laboratoriet og i marken. Vi kan derfor kun yde garanti

cykeldatorn till ett hallarsystem.

testattu vain alkupergisten SIGMA-

m Huomag, ettd ROX-laitteemme on

kiinnitysjarjestelmien kanssa laborator-
iossa ja kentalla. Tasta syystd voimme
myontaa takuu- tai 1akuuvaat|muk3|a va|n

SIGMA-ELEKTRO GmbH
Dr.-Julius-Leber-StraBe 15
67433 Neustadt/Wstr., Germany
service@sigma.bike

| garantia ou reclamagdes de garantia para dispositivos W zwigzku z tym mozemy udziela¢ gwarancji lub rekojmi za garantiindudeid ainult originaalse SIGMA hoid idega ellerg for enheder, der er tilsluttet originale Ikuperaisiin SIGMA-i jarj A
GPS BIKE COMPUTER [ SHORT MANUAL CE-vakuutus on luettavissa talts: conectados a sistemas de retengéo originais SIGMA em szkody wynikajace z podtaczenia komputera rowerowegodo iihendatud seadmetele seoses rattakompuutri iihendamisel SIGMA holdesystemer i relation til skader, der er opstaet Imetyllle Ia|tte|||e, jotka liittyvat pydratieto- @ c €
ce.sigmasport.com/roxd0se relagdo a danos resultantes da conexdo do ciclocomputador systemu montazowego tylko w przypadku urzadzeri pod h  hoidesii iga tekkinud kahj ved tilslutning af cykelcomputeren til et hold koneen kiinnitysjarjestelmaan liitta ——— s PAP

BUTTON FUNCTIONS

- Start training
- Stop training
- Confirm input
- One menu level down

04 EPETTI
& EFM |

120 I.._..

aum sistema de retengéo.

do oryginalnych systeméw montazowych SIGMA.

aiheutuviin vaurioihin.

Langer Tastendruck:

- Menii 6ffnen und schliefen

[0 _1: START/STOR/ M Taste

(pulsar durante 3 seg.)
Mantener tecla pulsada:
- Abrir y cerrar mend

E5 | 1: Tecla START/STOP/MENG 2: Tecla -

PL 1: Przycisk START/STOP/MENU 2: Przycisk PLUS 3: Przycisk MINUS

(nacisnij i przytrzymayj przez 3 sek.)
Dluzsze nacisnigcie przycisku:
- otwarcie i zamknigcie menu

wartosci treningu

Diho stlacte tlacidlo:
- Otvorenie a zatvorenie ponuky

SK 1: TloEidlo START/STOP/MENU 2: 4 Tlacidlo 3: — Tlacidlo

llgai paspauskite mygtuka:
- Atidaryti ir uzdaryti meniu

. 1: START/STOP/MENU Mygtukas 2: 4 Mygtukas 3: — Mygtukas

m 1: START/STOR/MENU-Knapp

Trykk lenge pa knappen:
- Apne og lukk menyen

2 Koo

- Training starten - Elne Seite weiter - Elne Seite zuriick - Iniciar entrenamiento - Avanzar una pagina - Retroceder una pagina - rozpoczecie treningu - przejscie do nastepnej - powrét do poprzedniej - Zacat $kolenie - 0 jednu stranu dalej - Jedna strana spat - Pradékite mokymus - Dar vienas puslapis - Eine Seite zuriick - Start trening - En side lenger - En side tilbake

- Training stoppen - Wert erhdhen - Wert verringern - Parar entrenamiento - Aumentar el valor - Reducir el valor - zatrzymanie treningu strony strony - Ukongenie $kolenia - ZvySenie hodnoty - Znizenie hodnoty - Sustabdyti mokyma - Padidinti verte - Wert verringern - Stopp treningen - {Pke verdien - Redusere verdien
N - Eingabe bestétigen Langer Tastendruck: - Confirmar datos Mantener tecla pulsada: - zatwierdzenie wprowadzonych danych | - zwigkszenie wartosci - zmniejszenie wartosci - Potvrdif vstup Dlho stlacte tlacidlo: - Patvirtinti jvestj llgai paspauskite mygtuka: - Bekreft inndata Langt tastetrykk:

- Eine Meniiebene tiefer - Trainingswerte speichern und - Ir al nivel de mend inferior - Guardar los datos de - przejécie do kolejnego poziomu menu | Dluzsze nacisnigcie przycisku: - 0 jednu drovef menu nizsie - Ulozit tréningové hodnoty - Vienu meniu lygiu Zemyn - 1§saugoti mokymo vertes - Ett menyniva ned - Lagre treningsverdier
- Gerét einschalten (3s driicken) zuriicksetzen - Encender dispositivo entrenamiento y resetear - wiaczenie urzadzenia - zapisywanie i resetowanie - Zapnutie zariadenia (stlacte na 3 s) aresetovanie - |jungti prietaisa (paspauskite 3 s) ir i§ naujo - SIa pa enheten (trykk i 3 sekunder) og tilbakestill

O L 1: START/STOR/MENU-knop | 2:PLUS-knop | 3: MIN-knop

[ EE | 1: START/STOR/MENU Nupp

- Switch on the device (press for 3s) [ FR| 1: Touche START/STOP/MENU 2: Touche PLUS 3: Touche MOINS £z | 1: Tlagitko START/STOP/MENU 2: Tlatitko 4 3: Tlacitko — UA 1:Konka CTAPT/CTOM/MEHI0 | 2:4-Khonka  [3:—Keonka |  SE| 1: START/STOR/MENU-Knapp 2: 4 Knapp
Press and hold the button: - Démarrer |'entrainement - Avancer d'une page - Reculer d'une page - Training starten - Een pagina verder - Een pagina terug - Zahdjit trénink - Dalsi stranka - Pfedchazejici stranka - MoyaTy TpeHyBaHHs - Ha ogHy cTopitky pani - Ha ogHy cTopiky - Alusta koolitust - Uks lehekiilg edasi - Uks lehekiilg tagasi - Starta utbildning - En sida langre - En sida tillbaka
: - Arréter |'entrainement - Augmenter la valeur - Réduire la valeur - Training stoppen - Waarde verhogen - Waarde verlagen - Zastavit trénink - Zvysit hodnotu - Snizit hodnotu ~ 3yNUHUTY TPEHYBaHHA - 36inblwmTy BapTiCTb Hasaj - Lopeta koolitus - Suurendage vaartust - Vadrtuse vahendamine - Stoppa utbildningen - Oka véirdet - Minska vardet
- Open and close menu . d - " P P : RN . 7 e ; " o
- Confirmer une saisie Pression longue : - Invoer bevestigen - Potvrdit volbu Dlouhé stisknuti tlaéitka: - MigTBEPAUTH BBEAEHHS TpuBane HaTHCKaHHS Ha - 3MEHLUUTY 3HAYEHHS - Kinnita sisestus Pikk klahvivajutus: - Bekréfta inmatning Tryck lange pa knappen:
- Accéder au niveau de menu suivant

2 PLUS button

- One page forward
- Increase value

Press and hold the button:
- Save and reset training values

- Démarrer |'appareil (pression de 3 s)

Pression longue :
= Ouvrir et fermer le menu

- Enregistrer et réinitialiser
les valeurs d'entrainement

- Een menuniveau dieper

- Apparaat inschakelen (3 s indrukken)
Langer op de knop drukken:

- Menu openen en sluiten

Langer op de knop drukken:
- Trainingswaarde opslaan en
resetten

- UloZit a resetovat tréninkové
hodnoty

- 0 jednu droven niz

- Zapnout zafizeni (pfidrzet 3 s)
Dlouhé stisknuti tlaitka:

- Otevfit a zaviit menu

- Ha o1+ piBeHb MeHI0 BHU3

- YBIMKHITb NPUCTPiii (HATUCHITH
i yTpuMy#ite 3 cekyHam)

TpuBane HaTHCKaHHS Ha KHONKY:

- BigKpuTH Ta 3aKpUTH MeHI0

KHONKY:

- 36eperTit 3HayeHHs
TPeHyBaHHS | CKUHYTH

- Uks meniiiitase allapoole

- Seadme sisseliilitamine
(vajutage 3 sekundit)

Vajutage pikalt nupule:

- Meniiii avamine ja sulgemine

- Salvesta treeningvaartused
ja lahtestamine

- En menyniva ner

- SI& pa enheten (tryck i 3 sekunder)
Tryck ldnge pa knappen:

- Oppna och stéing menyn

- Spara tréningsvérden och
aterstall

. : Pulsante START/STOP/MENU 2: Pulsante PIU 3: Pulsante MENO

PT| 1: Botiio START/STOP/MENU 2: + Botdo

S 1: Gumb START/STOP/MENU

2 + Gumb

LV 1: START/STOP/MENU Poga

| DK] 1: START/STOR/MENU-Knappen

[F st o panic

- Inizia allenamento - Pagina successiva - Pagina precedente - Iniciar a formagéo - Uma pagina mais a frente | - Uma pagina atras - Zaetek usposabljanja - Ena stran naprej - Ena stran nazaj - Uzsakt apmacibu - Vél viena lappuse - Viena lappuse atpaka| - Start traening - En side lengere - En side tilbage - Aloita koulutus - Yk5| sivu lisad - Yksi sivu takana
- Interrompi allenamento - Aumenta valore - Riduci valore - Parar a formagéo - Aumentar o valor - Diminuir o valor - Prenehajte z usposabljanjem - Povetanje vrednosti - Zmanj$anje vrednosti - Partraukt macibas - Palielinat vértibu - Samazinat vertibu - Stop traening - Forgg vaerdien - Reducer veerdien - Lopeta koulutus - Lisdd arvoa - Vdhennd arvoa
- One page backward - Conferma immissione Pressione prolungata del - Confirmar entrada Premir longamente o botao: - Potrdite vnos Dolg pritisk tipke: - Apstiprinat ievadi llgi nospiediet pogu: - Bekreeft input Langt tryk pa knappen: - Vahvista syotto Paina painiketta pitkaan:
- Decrease value 1 - Livello menu inferiore pulsante: = Um nivel de menu abaixo - Guardar e repor os valores - Ena raven menija navzdol - Shranjevanje vrednosti - Par vienu izvélnes limeni zemak - Saglabat macibu vértibas - Et menuniveau ned - Gem traeningsvaerdier - Yksi valikkotaso alaspéin - Tallenna harjoitusarvot
- Accensione dispositivo - Archivia e resetta i valori di - Ligar o aparelho (premir durante 3s) | de treino - Vklop naprave za usposabljanje in - lerices ieslégsana (nospiedietuz 3s)| un atiestatiana - Teend for enheden (tryk i 3 sekunder) |  og nulstil - Laitteen kytkeminen péélle janollaa
(premere per 3 s) allenamento Premir longamente o botao: (pritisnite za 3 sekunde) ponastavite llgi nospiediet pogu: Langt tryk pa knappen: (paina 3s ajan)
i | del pul: - Abrir e fechar o menu Dolg pritisk tipke: - Atvért un aizvert izvélni - Rbn og luk menuen Paina painiketta pitkaan:

- Aprie chirudi menu

RIDE APP

Yes

o Press START Button for 5s to Wake-Up.

Scan Code with the SIGMA RIDE App

e Choose YES to pair a Smartphone, choose NO to manually set the device.

9 Download SIGMA RIDE App and follow App instructions to configure your device. Scan Code with the SIGMA RIDE App

o OR set device and user settings manually.
6 Enjoy your device and start your first ride!

FIRST START

1
[Ohd

Settine

Successful

- Odpiranje in zapiranje menija

- Avaa ja sulje valikko

GETITON

Google PIay

B Eoogeplay

SIGMA RIDE App

The app offers you many functions for setting up and
customising the ROX 4.0 SE. For more information on
the app functions, see the ,SIGMA RIDE app“ page.

m1 Die START-Taste zur Aktivierung fiir 5 Sek. gedriickt halten. 2. Fiir die
Kopplung mit einem Smartphone JA wahlen, fiir die lle Gerateeinstell

Eﬂ 1. Maintenez la touche START enfoncée pendant 5 s pour I'allumer.
2. Sél 0UI pour la connexion avec un Smartphone et NON pour le réglage

NEIN 3. Die App SIGMA RIDE herunterladen und das Gerat anhand der Anlenung aus
der App konfigurieren. Code mit der SIGMA RIDE App scannen 4. ODER die Gerate- und
instell manuell ve 5. Und nun viel SpaR mit dem Gerét und

benutz

der ersten Fahrt!
TIPP: Die APP bietet lhnen viele Funktionen zum einstellen und individualisieren
des ROX 4.0 SE. Fiir weitere Informationen zu den Funktionen der App siehe ,SIGMA
RIDE App"“.

1. Per |'attivazione tieni premuto il pulsante START per 5s. 2. Per
I'accoppiamento a uno smartphone seleziona Sl, per impostare manualmente il
dispositivo seleziona NO. 3. Scarica I'app SIGMA RIDE e configura il dispositivo
seguendo e istruzioni dell'app. Scansiona il codice con I'app SIGMA RIDE

4. OPPURE effettua manualmente le impostazioni del dispositivo e dell'utente.
5. Buon divertimento con il dispositivo e la prima corsa!

CONSIGLIO: I'APP offre molte funzioni per impostare e personalizzare il

ROX 4.0 SE. Maggiori informazioni sulle funzioni dell'app sono disponibili alla
pagina "App SIGMA RIDE".

1. De START-knop voor het activeren gedurende 5 s ingedrukt houden.

2. Kies JA voor de koppeling met een Smartphone, kies NEE voor de handmatige
apparaatinstelling. 3. Download de SIGMA RIDE app en configureer het apparaat
aan de hand van de handleiding uit de app. Scan de code met de SIGMA RIDE -app

4. OF de instellingen van de app en g

manuel de |'appareil. 3. Téléchargez 'application SIGMA RIDE et configurer
I'appareil en suivant les instructions de I'app. Scannez le code avec I‘application
SIGMA RIDE 4. OU effectuez manuellement les réglages de I'appareil et de
I'utilisateur. 5. Et maintenant, il ne vous reste plus qu‘a profiter de votre appareil et
de votre premiére sortie!

Astuce : I'application offre de nombreuses fonctions pour le réglage et la
personnalisation de votre ROX 4.0 SE. Pour plus d‘informations sur les fonctions de
I'application, voir la page “Application SIGMA RIDE".

B 1. Mantén pulsada la tecla START durante 5 segundos para encenderlo.
2. Para enlazarlo y conﬂgurarlo con un smartphone, selecciona Si. Si quieres

lecciona NO. 3. Descargate la app SIGMA RIDE y
conﬁgura eI dispositivo siguiendo las instrucciones de la propia app. Escanea el
c6digo con la aplicacién SIGMA RIDE 4. TAMBIEN puedes efectuar manualmente
los ajustes del dispositivo y de usuario. 5. jY ahora a disfrutar de tu equipo y de tu
primera salida con él!
CONSEJO: la APP te da muchas opciones para configurar y personalizar tu
ROX 4.0 SE. Encontrards mas informacion sobre las funciones de la app en la pagina
“SIGMA RIDE App”.

1. Prima e mantenha premido o botdo START durante 5 segundos para ativar.

2. Selecione SIM para o emparelhamento com um smartphone, NAO para a definigéo
manual do dispositivo 3. Descarregar a aplicagdo SIGMA RIDE e configurar o
dispositivo utilizando as instrugdes da aplicagdo. Digitalizar o cdigo com

a cdo SIGMA RIDE 4. OU efetuar manualmente as definigdes do dispositivo

uitvoeren. 5. En nu veel plezier met het apparaat ende eerste rit!

TIP: de app biedt u vele functies voor het instellen en het individualiseren van de
ROX 4.0 SE. Raadpleeg de pagina “SIGMA RIDE App" voor meer informatie over de
functies van de app.

e do utilizador. 5. E agora diverte-te com o aparelho e com a tua primeira viagem!
Dica: A aplicagédo oferece-lhe muitas fungdes para configurar e personalizar

0 ROX 4.0 SE. Para mais informagdes sobre as fungdes da aplicagéo, consulte

a pagina "SIGMA RIDE app”.

1. W celu aktywacii nacisnij i przytrzymaj przez 5 sekund przycisk START.

2. Pol ie ze smartfonem nastepuje po wybraniu TAK; reczne wprowadzenie
ustawien urzadzenia jest mozliwe po wybraniu NIE. 3. Pobierz aplikacje SIGMA RIDE
i skonfiguruj urzadzenie zgodnie z instrukcjami w aplikacji. Zeskanuj kod za pomoca
aplikacji SIGMA RIDE 4. ALBO recznie wprowadz ustawienia urzadzenia i uzytkownika.
5. Teraz pozostaje nam tylko zyczy¢ szerokiej drogi!

PORADA: Aplikacja zawiera liczne funkcje umozliwiajace wprowadzanie ustawier
iindywidualizacje urzadzenia ROX 4.0 SE. Wiecej informacji na temat funkcji aplikacji
mozesz znaleZ¢ na stronie ,SIGMA RIDE App”.

m 1. Za aktiviranje pritisnite gumb START in ga drZite 5 sekund. 2. Izberite DA za
seznanjanje s pametnim telefonom, NE za roéno nastavitev naprave. 3. Prenesite
aplikacijo SIGMA RIDE in konfigurirajte napravo po navodilih v aplikaciji.

Z aplikacijo SIGMA RIDE poskenirajte kodo 4. ALI roéno opravite nastavitve naprave
in uporabnika. 5. Zdaj pa se zabavajte z napravo in prvo voznjo!

NASVET: Aplikacija ponuja Stevilne funkcije za nastavljanje in prilagajanje

naprave ROX 4.0 SE. Za ve¢ informacij o funkcijah aplikacije glejte stran

»Aplikacija SIGMA RIDE".

m 1. HaTucHib i yTpumyiite kHonky START npoTsrom 5 cekyHz, 06 akTusyBaTy.

2. Bubepitb YES anst cnonyyenHs 3i cMaptdoHom, NO Ansi pyyHOro HanawTyBaHHs
npuctpoto 3. 3aaHTaxTe gofatok SIGMA RIDE i Hanawryiite npucTpiii 3a gonomoroto
IHCTpYKUit y foAaTky. BinckaHyiite koa 3a gonomoroto AoAatky SIGMA RIDE

4. ABO BMKOHaiiTe HanaluTyBaHHA NPUCTPOIO Ta KOPUCTYBAYa BPYYHY. 5. A Tenep
HaCcoNOMXYATECA NPUCTPOEM | NEPLLOIO NOi3AKOI0!

MOPAJIA: [lopatok nponoHye Bam 6e3niy ¢yHKLjit Ans HanawTyBaHHs Ta KacToMisaii
ROX 4.0 SE. [ins 0Tp1MaHHsi 0AaTKOBOI iHGOpMaLii npo GyHKLT AoAaTKy AvB.
cTopiHky «flopatok SIGMA RIDE».

m 1. Stiskni tlacitko START a pfidrz 5 sekund. 2. Pro pfipojeni ke smartphonu
vyber ANO, pro manualni nastaveni zafizeni vyber NE. 3. Stahni si aplikaci SIGMA
RIDE a zafizeni nastav podle navodu v aplikaci. Naskenujte kéd pomoci aplikace
SIGMA RIDE 4. NEBO nastav zafizeni a uZivatelské volby manuélné. 5. Ted uz si
zafizeni jen uzivej a pofadné si vychutnej prvni jizdu!

TIP: Aplikace nabizi spoustu funkei pro individualni nastaveni ROX 4.0 SE. Dalsi
informace ohledné funkei naleznes v aplikaci ,SIGMA RIDE App“.

m 1. Za aktiviranje pritisnite gumb START in ga drZite 5 sekund. 2. Izberite DA za
seznanjanje s pametnim telefonom, NE za roéno nastavitev naprave. 3. Prenesite
aplikacijo SIGMA RIDE in konfigurirajte napravo po navodilih v aplikaciji. Z aplikacijo
SIGMA RIDE poskenirajte kodo 4. ALI rocno opravite nastavitve naprave in
uporabnika. 5. Zdaj pa se zabavajte z napravo in prvo voznjo!

NASVET: Aplikacija vam ponula Stevilne funkcue za nastavljame in prilagajanje
naprave ROX 4.0 SE. Za ve inft ijo ijah aplikacije glejte stran ,Aplik
SIGMA RIDE".

1. Nospiediet un turiet START pogu 5 sekundes, lai aktivizétu. 2. Atlasiet JA,
|ai veiktu savieno$anu par ar viedtlruni, NE, lai veiktu manualu ierices iestati$anu.
3. Lejupieladgjiet lietotni SIGMA RIDE un konfigurgjiet ierici, izmantojot lietotné
sniegtos noradijumus. Noskengjiet kodu, izmantojot SIGMA RIDE lietotni.

4. VAI manuali veiciet ierices un lietotaja iestatfjumus. 5. Un tagad priecajieties
par ierici un savu pirmo braucienu!

TIPP: Lietotne piedava daudzas funkcijas ROX 4.0 SE iestati$anai un pielagosanai.
Sikaku informaciju par lietotnes funkcijam skatiet lapa “SIGMA RIDE lietotne”.

1. Paspauskite ir 5 sekundes palaikykite START mygtuka, kad jjungtuméte.

2. Jei norite susieti su iSmaniuoju telefonu, pasirinkite TAIP, jei norite nustatyti jrenginj
rankiniu bidu, pasirinkite NE. 3. Atsisiyskite programéle SIGMA RIDE ir sukonfigdruokite
prietaisa naudodamiesi programéléje pateiktomis instrukcijomis. Nuskaitykite koda
naudodami ,SIGMA RIDE" programéle 4. Arba atlikite jrenginio ir naudotojo nustatymus
rankiniu bidu. 5. O dabar smagiai praleiskite laik su jrenginiu ir pirmuoju vaziavimu!
PATARIMAS: Programeélgje rasite daugybe funkcijy, skirty nustatyti ir pritaikyti ROX 4.0 SE.
Daugiau informacijos apie programeélés funkcijas rasite puslapyje ,SIGMA RIDE programélé”.

m 1. Tryk pa START-knappen og hold den nede i 5 sekunder for at aktivere den.
2. Velg JA for parring med en smartphone, NEJ for manuel indstilling af enhed
3. Download SIGMA RIDE-appen, og konfigurer enheden enheden ved hjalp af
instruktionerne i appen. Scan koden med SIGMA RIDE-appen 4. ELLER foretag
enheds- og brugerindstillingerne manuelt. 5. Og nu god forngjelse med apparatet
og din forste tur!

TIP: Appen giver dig mange funktioner til indstilling og tilpasning af ROX 4.0 SE.
Du kan fa flere oplysninger om appens funktioner pé siden »SIGMA RIDE app«.

E! 1. Tryck och hall in START-knappen i 5 sekunder for att aktivera. 2. Valj YES for
parkoppling med en smartphone, NO for manuell instéllning av enheten 3. Ladda ner
SIGMA RIDE-appen och konfigurera enheten enheten med hjélp av instruktionerna

i appen. Skanna koden med SIGMA RIDE-appen 4. ELLER gér enhets- och
anvandarinstallningarna manuellt. 5. Och ha nu kul med enheten och din forsta
kdrning!

TIPS: APPen erbjuder dig manga funktioner for instéllning och anpassning

av ROX 4.0 SE. Mer information om appens funktioner finns pa sidan

"SIGMA RIDE App”.

E! 1. Vajutage ja hoidke aktiveerimiseks 5 sekundit all nuppu START. 2. Valige
JAH nutitelefoniga sidumiseks, El seadme kasitsi seadistamiseks. 3. Laadige alla
SIGMA RIDE rakendus ja konfigureerige seadet rakenduses olevate juhiste abil.
Skaneerige kood rakenduse SIGMA RIDE abil. 4. V01 tehke seadme ja kasutaja
seaded kasitsi. 5. Ja niilid palju rodmu seadme ja oma esimese sdiduga!

VIHJE: APP pakub teile palju funktsioone ROX 4.0 SE seadistamiseks ja
kohandamiseks. Lisateavet rakenduse funktsioonide kohta leiate lehekiiljelt
,SIGMA RIDE App".

m 1. Hold START-knappen inne i 5 sekunder for a aktivere. 2. Velg YES for
sammenkobling med en smarttelefon, NO for manuell innstilling av enheten

3. Last ned SIGMA RIDE-appen og konfigurer enheten enheten ved hjelp av
instruksjonene i appen. Skann koden med SIGMA RIDE-appen 4. ELLER foreta
enhets- og brukerinnstillingene manuelt. 5. 0g na gnsker jeg deg god forngyelse
med enheten og den ferste turen!

TIPS: Appen tilbyr mange funksjoner for innstilling og tilpasning av ROX 4.0 SE.
Du finner mer informasjon om appens funksjoner pa siden «SIGMA RIDE app».

m 1. Paina START-painiketta ja pida sité painettuna 5 sekunnin ajan
aktivoidaksesi. 2. Valitse KYLLA, jos haluat muodostaa pariliitoksen &lypuhelimen
kanssa, El, jos haluat asettaa laitteen manuaalisesti. 3. Lataa SIGMA RIDE -sovellus
ja madritd laite sovelluksen ohjeiden mukaisesti. Skannaa koodi SIGMA RIDE
-sovelluksella. 4. TAI tee laite- ja kéyttdjdasetukset manuaalisesti. 5. Pida nyt
hauskaa laitteen ja ensimmaisen ajelusi kanssa!

VIHJE: APP tarjoaa sinulle monia toimintoja ROX 4.0 SE:n asettamiseen ja
mukauttamiseen. Lisétietoja sovelluksen toiminnoista on sivulla "SIGMA RIDE App”.

m 1. Zum Starten des Geréts die START-Taste fiir 3 s gedriickt halten. 2. Um das
GPS-Signal rasch zu lokalisieren, nach einem Standort unter freiem Himmel suchen
und diesen nicht mehr verandern. 3. Die Meldung ,GPS OK" abwarten. Zum Start des
Trainings START driicken. 4. Zum Beenden des Trainings erneut die START-Taste

Eﬂ 1. Maintenez la touche START enfoncée pendant 3 s pour démarrer |'appareil.
2. Pour localiser rapidement le signal GPS, cherchez un endroit dégagé et arrétez

de bouger. 3. Attendez le message “GPS OK". Appuyez sur START pour démarrer

I'entrainement. 4. Appuyez a nouveau sur START pour arréter |'entrainement. 5.

1. W celu uruchomienia urzadzenia nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przy-
cisk START. 2. Aby szybko zlokalizowa¢ sygnat GPS, poszukaj na zewnatrz miejsca
pod gotym niebem i nie zmieniaj go. 3. Poczekaj, az pojawi sig komunikat “GPS
OK". Nacisnij przycisk START, aby rozpoczac trening. 4. Aby zakoriczy¢ trening,

m 1. Pro spusteéni zafizeni stiskni a podrz 3 sekundy tlacitko START. 2. Pro rychlé
vyhledani GPS signalu si najdi néjaké misto pod $irym nebem a zlistafi na ném stat.
3. Vyckej na zpravu “GPS OK”. Pro spusténi tréninku sitskni tlacitko START.

4. Pro ukonceni tréninku znovu stiskni tlacitko START. 5. Pro vynulovani dajii a

1. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite START
mygtuka. 2. Jei norite greitai nustatyti GPS signalo buvimo vieta, ieskokite vietos
po atviru dangumi ir jos nekeiskite. 3. Palaukite, kol pasirodys pranesimas ,GPS

OK". Paspauskite START, kad pradé treniruote. 4. Norédami baigti treniruote,

E! 1. Seadme kaivitamiseks vajutage ja hoidke nuppu START 3 sekundit all.

2. GPS-signaali kiireks lokaliseerimiseks otsige vabadhukoht ja drge muutke seda.
3. Oodake teadet ,GPS OK". Treeningu alustamiseks vajutage START. 4. Treeningu
Iopetamiseks vajutage uuesti nuppu START. 5. Vajutage ja hoidke all nuppu ,+*, et

driicken. 5. Die Taste ,+" gedriickt halten, um die Trainingswerte zuriickzusetzen Maintenez la touche “+" enfoncée pour réinitialiser les valeurs dentrail et ponownie naci$nij przycisk START. ulozeni tréninku stiskni tlacitko “+". dar kartg paspauskite START mygtuka. 5. Paspauskite ir palaikykite mygtukg ,+, nullida treeningu vaartused ja salvestada treening. 6. Viige labi siinkroniseerimine
T und das Training zu speichern. 6. Synchronisation mit dem Smartphone durch- enregistrer I'entrainement. 6. Procédez & la synchronisation avec le Smartphone. 5. Nacisnij i przytrzymaj przycisk “+', aby zresetowa¢ wartosci treningu i zapisa¢ 6. Proved synchronizaci se smartphonem. Nyni miizes data analyzovat a sdilet. kad i naujo nustatytuméte mokymo vertes ir i§saugotuméte mokyma. 6. Atlikite nutitelefoniga. Niiiid saab andmeid analiiiisida ja jagada.
r m fiihren. Nun konnen die Daten analysiert und geteilt werden. Il est alors possible d'analyser et de partager les données. trening. 6. Przeprowadz synchronizacje sinchronizavima su iSmaniuoju telefonu. Dabar duomenis galima analizuoti ir jais
ze smartfonem. Teraz mozesz analizowac i udostepnia¢ dane. dalytis.
o0 al - " .}3::: —— o Press START button for 3s to start the device.
L!‘. 1 1 9? i E f 9 Don't move and search for clear sky location for fast GPS fix. 1. Per avviare il dispositivo, tieni premuto il pulsante START per 3 s. 2. Per B 1. Para encender el dispositivo, mantén pulsada la tecla START durante 3 EI 1. Za zagon aparata pritisnite in 3 sekunde drzite gumb START. 2. Ce Zelite m 1. Ak cheete spotrebic spustit, stlacte a podrzte tlacidlo START na 3 sekundy. m 1. For at starte apparatet skal du trykke pa START-knappen og holde den nede m 1. For & starte apparatet, trykk og hold START-knappen inne i 3 sekunder.
localizzare velocemente il segnale GPS, segundos. 2. Para recibir rapidamente la sefial del GPS deberas estar en un lugar hitro dologiti lokacijo signala GPS, poiscite lokacijo na prostem in je ne 2. Ak cheete rychlo lokalizovat signél GPS, vyhradajte miesto na volnom i3 sekunder. 2. For at lokalisere GPS-signalet hurtigt skal du s@ge efter et sted 2. For  lokalisere GPS-signalet raskt, sgk etter et sted i friluft og ikke endre det.
I] “ @ viaitfor ,GPS OK'. Press START button to start the training session. cerca una posizione all'aperto e non modificarla pit.. 3. Attendi la notifica “GPS OK”.  a cielo abierto y no moverte. 3. Espera hasta que aparezca el mensaje “GPS OK". spreminjajte. 3. Pocakajte na sporotilo ,GPS OK". Pritisnite START, da zaénete priestranstve a nemeiite ho. 3. Pockajte na spravu ,GPS OK". Stlagenim tlagidla i det fri og ikke aendre det. 3. Vent p4 meddelelsen »GPS OK«. Tryk pa START forat 3. Vent til meldingen «GPS OK» vises. Trykk p START for 4 starte treningen.
B B o Press START button to stop the training session Per avviare |'allenamento premi START. 4. Per terminare |'allenamento premi di Para iniciar el entrenamiento, pulsa la tecla START. 4. Para terminar el registro del vadbo. 4. Ponovno pritisnite gumb START, da koncate vadbo. 5. Pritisnite in START spustite tréning. 4. Opétovnym stlacenim tlacidla START ukoncite tréning. starte treeningen. 4. Tryk pa START-knappen igen for at afslutte traeningssessionen. 4. Trykk pa START-knappen igjen for & avslutte treningsekten. 5. Trykk pa
GPS OK! . Reset find P 9 ' nuovo il pulsante START. 5. Per resettare i valori di allenamento e archiviare entrenamiento, vuelve a pulsar START. 5. Mantén pulsada la tecla “+” para guardar  drzite gumb ,#", da ponastavite vadbene vrednosti in shranite vadbo. 6. lzvedite 5. Stlacenim a podrzanim tlacidla ,#" vynulujete tréningové hodnoty a ulozite 5. Tryk og hold »+«-knappen nede for at nulstille traeningsvardierne og gemme «#»-knappen og hold den inne for 4 tilbakestille trening og lagre trening
ZH'uq.mn Save? 6 Hold ,+“ button to reset training values and save your training. I'allenamento tieni premuto il pulsante “4”. 6. Effettua la sincronizzazione con lo los datos del entrenamiento y luego resetear el dispositivo. 6. Completa la sinhronizacijo s pametnim telefonom. Podatke lahko zdaj analizirate in si jih tréning. 6. Vykonajte synchronizaciu so smartfénom. Udaje teraz mozete analyzovat traeningen. 6. Udfer synkronisering med smartphonen. Dataene kan nu analyseres 6. Utfor synk ing med smarttelef Dataene kan na analyseres og deles.
32,81 1064 0 S ) X ) smartphone. Quindi puoi analizzare sincronizacién con tu smartphone. Una vez terminada, podras intercambiar los izmenjujete. a zdiefat. og deles.
0 ync with Smartphone for full data analysis and sharing. e condividere | dati. datos sin problemas.
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1. Houd om het apparaat te starten de START-knop gedurende 3 s ingedrukt. 1. Prima e mantenha premido o botao START durante 3 segundos para ligar m 1. LL{o6 3anycTUTM NpUNag, HaTUCHITb i yTpumMyiiTe kHonky CTAPT npotsirom 3 1. Lai iedarbinatu ierici, nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu START E! 1. Starta apparaten genom att trycka pa START-knappen och halla den m 1. Kéynnista laite painamalla START-painiketta 3 sekunnin ajan. 2. Jos haluat
2. 0m het GPS-signaal snel te lokaliseren, naar een locatie onder een open hemel o aparelho. 2. Para localizar rapidamente o sinal GPS, procure um local ao ar livre cekyHg. 2. LLlo6 weupako nokaniaysat GPS-curHan, 3Haiiaitb Micue nig BigkpuTMM  pogu. 2. Lai atri noteiktu GPS signala atrasanas vietu, mekIgjiet vietu briva daba un intryckt i 3 sekunder. 2. For att snabbt lokalisera GPS-signalen bér du soka efter paikallistaa GPS-signaalin nopeasti, etsi ulkoilmapaikka, 4laka vaihda sita.
zoeken en deze niet meer wijzigen. 3. Wacht op de melding “GPS OK". Druk op endo o altere. 3. Aguarde pela mensagem “GPS OK". Prima START para iniciar He6OM i He 3MiHioiiTe iforo. 3. [loyekaiitecs noigomnenHs «GPS OK». HatucHitb nemainiet to. 3. Pagaidiet, lidz paradisies zinojums “GPS OK". Nospiediet START, en plats utomhus och inte &ndra den. 3. Vénta pd meddelandet "GPS OK". Tryck 3. Odota "GPS OK" -viestid. Aloita harjoittelu painamalla START. 4. Lopeta
SIGMA RIDE App START om de training te starten. 4. Druk om de training te begindigen opnieuw op o treino. 4. Prima novamente o botdo START para terminar a sess&o de treino. START, 06 po3noyaty TpeHyBaHHs. 4. HatucHitb kHonky START e pas, 106 lai saktu treninu. 4. Velreiz nospiediet START pogu, lai pabeigtu treninu sesiju. pa START for att starta traningen. 4. Tryck pa START-knappen igen for att avsluta harjoitus painamalla START-painiketta uudelleen. 5. Pidd "+"-painiketta painettuna

de START-knop. 5. Houd de knop “+" ingedrukt, om de trainingswaarden te resetten
en de training op te slaan. 6. Voer de synchronisatie met de smartphone door. Nu
kunnen de data worden geanalyseerd en gedeeld.

5. Premir e manter premido o botéo “+" para repor os valores de treino e guardar
o treino. 6. Efetuar a sincronizagdo com o smartphone. Os dados podem agora ser
analisados e partilhados.

3aBEPLINTH TPEHYBAHHA. 5. HAaTUCHITb | yTPUMYTE KHONKY «#», 06 CKAHYTH
TPEHy i 36eperTy TpeHy . 6. BukoHaiiTe CUHXOHI 3i
cMapToHoM. Terep AAaHi MOXHa aHasi3yBaTy Ta AiNUTUCS HUMMN.

5. Nospiediet un turiet pogu “+", lai atiestatitu trenina vértibas un saglabatu treninu.
6. Veiciet sinhronizaciju ar viedtalruni. Tagad datus var analizét un kopigot.

traningspasset. 5. Hall "+"-knappen intryckt for att aterstélla traningsvardena
och spara traningen. 6. Utfor synkronisering med smarttelefonen. Data kan nu
analyseras och delas.

nollataksesi harjoitusarvot ja tallentaaksesi harjoituksen. 6. Suorita synkronointi
alypuhelimen kanssa. Tiedot voidaan nyt analysoida ja jakaa.

m HAUPTMENU
1. Die START-Taste gedriickt halten, wahrend NOCH KEIN Training gestartet wurde.
2. Sie haben Zugriff auf das Hauptmendi mit allen Funktionen des ROX 4.0 SE.

m MENU PRINCIPAL

1. Maintenez la touche START enfoncée lorsqu’AUCUN entrainement n'a ENCORE
été démarré.

2. Vous accédez au menu principal avec toutes les fonctions du ROX 4.0 SE.

MENU GEOWNE

1. Nacignij i przytrzymaj przycisk START, ZANIM zostanie rozpoczety trening.

2. Teraz mozliwy jest dostep do menu gtdwnego z wszystkimi funkcjami urzadzenia
ROX 4.0 SE.

[ avni menu
1. PHidr? stisknuté tlagitko START jesté predtim, NEZ SPUSTIS TRENINK.
2. Nyni mas pfistup k hlavnimu menu se vemi funkcemi zafizeni ROX 4.0 SE.

PAGRINDINISMENIU
1. Paspauskite ir laikykite nuspaude START mygtuka, kol neprasidéjo jokia
treniruoté. 2. Galite patekti j pagrindinj meniu su visomis ROX 4.0 SE funkcijomis.

m PEAMENUU
1. Vajutage ja hoidke all nuppu START, kui NO treening on alanud.
2. Teil on juurdepads peameniiile, kus on kdik ROX 4.0 SE funktsioonid.

KURZMENU ZKRACENE MENU i
_ SHORT CUT MENU 1. Die START-Taste gedriickt halten, wahrend ein Training luft oder wahrend einer ~ MENU ABREGE MENU SKRGCONE 1. Pfidrz stisknuté tlacitko START pfi probihajicim tréninku nebo pfi automatické TRUMPASIS. M,ENIU P, A LUHI,KE ME.NUU. L -
. ; . , N ) . . . . . 1. Paspauskite ir palaikykite START mygtuka, kol vyksta treniruoté arba 1. Vajutage ja hoidke all nuppu START treeningu ajal v6i automaatse pausi ajal.
o Hold START button, when training is NOT started. o Hold START button, when training is active or in auto pause. automatischen Pause. 1. Maintenez la touche START enfoncée lorsqu‘un entrainement est en cours ou 1. W trakcie treningu lub automatycznej pauzy nacisnij i przytrzymaj przycisk pauze. automatinés pauzés metu. 2. Ksige olulisemaid seadeid saab muuta ka treeningu ajal.

0 You have access to the main menu with all the functions of the ROX 4.0 SE.

0 You can edit the most important settings during training.

2. Die wichtigsten Einstellungen lassen sich auch wahrend des Trainings andern.

MENU PRINCIPALE
1. Tieni premuto il pulsante START, PRIMA di avviare I'allenamento.
2. Hai accesso al menu principale con tutte le funzioni del ROX 4.0 SE.

pendant une pause automatique.
2. Les principaux réglages peuvent étre modifiés pendant |'entrainement.

B wen principac
1. Mantén pulsada la tecla START ANTES de empezar el entrenamiento.
2. Ahora tendras acceso al mend principal con todas las funciones del ROX 4.0 SE.

START.
2. Najwazniejsze ustawienia mozesz modyfikowac réwniez w trakcie treningu.

m GLAVNI MENI
1. Pritisnite in drzite gumb START, ko se je zacela vadba NO.
2. Dostopate do glavnega menija z vsemi funkcijami naprave ROX 4.0 SE.

2. Nejdulezitéj$i nastaveni Ilze ménit i béhem tréninku.

BT b avie menu
1. Stlacte a podrzte tlacidlo START, kym sa nezacala ziadna tréningova reldcia.
2. Méte pristup do hlavného menu so vetkymi funkciami zariadenia ROX 4.0 SE.

2. Svarbiausius nustatymus taip pat galima keisti mokymo metu.

m HOVEDMENU
1. Tryk pa START-knappen og hold den nede, mens INGEN traningssession er
startet. 2. Du har adgang til hovedmenuen med alle funktionerne i ROX 4.0 SE.

m HOVEDMENY
1. Trykk pa START-knappen og hold den inne mens INGEN treningspkt har startet.
2. Du har tilgang til hovedmenyen med alle funksjonene til ROX 4.0 SE.
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G fala] MENU RAPIDO MENU ABREVIADO 1
-T-T 1. Tieni to il pulsante START durante I'all to o duranty 1. Mantén pulsada la tecla START DURANTE el ents ient d KRATEK MENI KRATRE MENY KORT MENU RORTIMENY
" |en|t;?remu 0l pulsante urante Tallenamento o durante una pausa . han en pu sda a ? ec’:! t €l entrenamiento o cuando 1. Med vadbo ali med samodejnim premori pritisnite in drZite gumb START. 1. Pocas prebiehajticeho tréningu alebo pocas automatickej pauzy stlacte 1. Tryk pa START-knappen og hold den nede, mens et traningspas er i gang eller 1. Hold START-knappen nede mens en treningsekt pagar eller under en
] automatica. . T \ se haya pausaco automaticamente. ” 2. Najpomembnejse nastavitve lahko spi ite tudi med usposablj a podrzte tlacidlo START. under en automatisk pause. automatisk pause.
. 2. Puoi modificare le impostazioni principali anche durante |'allenamento. 2. Los ajustes més importantes los puedes configurar también durante el ’ Py — 69 o6 s 51 ) o . . P AT a .
Short Set Altitude Auto Pause - 2. NajdolezitejSie nastavenia mozno zmenit aj pocas $kolenia. 2. De vigtigste indstillinger kan ogsd sndres under traeningen. 2. De viktigste innstillingene kan ogsa endres under opplaringen.
OrFen Calibration On :

HOOFDMENU MENU PRINCIPAL m T0/I0BHE MEHIO GALVENA IZVELNE E HUVUDMENY m PAAVALIKKO
1. Houd de START-knop ingedrukt, terwijl er NOG GEEN training is gestart. 1. Prima e mantenha premido o botdo START enquanto NAQ tiver sido iniciada 1. Hatuchitb i yrpumyiite kHonky CTAPT, noku He po3noyanocs }ofiHe 1. Nospiediet un turiet START pogu, kamér nav sacies trenins. 1. Hall START-knappen intryckt medan INGEN traning har paborjats. 1. Pidd START-painiketta painettuna, kun El harjoitusjaksoa on aloitettu.
2. U heeft toegang tot het hoofdmenu met alle functies van de ROX 4.0 SE. qualquer sessdo de treino. TPEHYBaHHA. 2. Jums ir piek|uve galvenajai izvélnei ar visam ROX 4.0 SE funkcijam. 2. Du har tillgang till huvudmenyn med alla funktioner i ROX 4.0 SE. 2. Pédset padvalikkoon, jossa on kaikki ROX 4.0 SE n toiminnot.

2. Tem acesso ao menu principal com todas as fungdes do ROX 4.0 SE.

2. Bu MaeTe foCTyn 10 roNI0BHOTO MeHI0 3 ycimMa GyHkuismu ROX 4.0 SE.

?N:L%ZNUSTART-k ingedrukt, terwiil een training loopt of tiid ISA IZVELNE KORT MENY LYHYT VALIKKO
- rioud de 10p Ingearukt, terwijl een training loopt of tijdens een MENU CURTO KOPOTKE MEHIO 1. Nospiediet un turiet START pogu, kamér notiek trenins vai automatiskas 1. Hall START-knappen intryckt medan ett traningspass pagar eller under en 1. Pidd START-painiketta painettuna, kun harjoitus on kdynnissi tai automaattisen
automatische pauze. . 5 . . P 7 . i L= ’ . "
1. mantenha premido o botdo START enquanto estiver a decorrer uma sessao de 1. HatucHiTb i yrpumyiite kHonky START nig yac TpeHyBaHHA a6o nig yac pauzes laika. automatisk paus. tauon aikana.

2. De belangrijkste instellingen kunnen tijdens de training worden gewijzigd.

treino ou durante uma pausa automética.
2. As definicdes mais importantes também podem ser alteradas durante o treino.

ABTOMaTHYHOI Nay3M.
2. HailBax/nuBiLLi HanawWwTyBaHHA TaKOX MOXHA 3MiHIOBATH Mifj Yac TPEHYBaHHS.

2. Svarigakos iestatijumus var mainit ari trenina laika.

2. De viktigaste instllningarna kan ocksa andras under traning.

2. Tarkeimpid asetuksia voidaan muuttaa myds harjoittelun aikana.



SETTINGS

Totals

o Choose Settings in main menu to set the device.

9 You can edit Device settings and Totals.

9 Choose a setting you want to edit and press START button to set.
0 Press ,-“ button to decrease a value or to toggle through options.
9 Press ,+" button to increase a value or to toggle through options.
0 Press START button to confirm the setting.

0 Use the App to set your training views.

0 Use the App to update your firmware.

SENSOR CONNECTION

o)

3N Eé:ﬁ

1 s [}
Hernu L__J EAZOM b

'

Connection Sensor

Searchins
Search 9

[EN]
0 Choose MAIN MENU > CONNECTION to edit connections.

Q Choose SENSORS to pair new sensors or manage paired sensors.
9 Choose ,SEARCH NEW" to add new sensors.

o Make sure that sensors are switched on!

6 Select Sensor with + or - and press START to pair sensor. Repeat, if you want to pair more sensors.

TIP: Some sensors are available in Bluetooth and ANT+ at the same time.
We recommend to choose the ANT+ connection.

307 r‘;-; 301 rﬂ

E-Bike bmmd E-Bike Lomd

Searchins Ebike 1
1:0203040!

Connection

[EN]

0 Choose MAIN MENU > CONNECTION to edit connections.

Q In Connection choose E-Bike to pair a new E-Bike or manage paired Bikes.
e Make sure that E-Bike is switched on!

o Press START button to pair E-Bike.

3N !‘@'!

Device L=_d

Example
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SIGMA RIDE APP
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0 Set Device and Training Views

Q Analyze your training
9 Share your data

o Tracks

and many more...

CHARGING AND DATA TRANSFER

(EN|
@ 0pen USB Cover.

@ Insert USB-C cable.
Check that the cable and port are dry!

© charge with 5V max. 1000mA.
o Connect to PC for data transfer.

@ IMPORTANT: Please ensure that the USB cover is always closed before starting a training session.

5V max.
1000mA

i
3]
=

- " e

SIGMA RIDE App

EE 1. Zum Einrichten des Geréats im Hauptmenii ,Einstellungen” wahlen. 2. Hier
konnen Gerd Il und G te bearbeitet werden. 3. Die zu dndern-
de Einstellung dhlen und zur Festl die START-Taste driicken. 4. Mit der
Taste ,~" kann man einen Wert verringern oder zwischen Optionen umschalten. 5.
Mit der Taste ,+" kann man einen Wert erhhen oder zwischen Optionen umschal-
ten. 6. Mit der START-Taste wird die Einstellung bestatigt. 7. Mit der App konnen
Trainingsansichten festgelegt werden. 8. Zum Update der Firmware kann man die
App oder das SIGMA DATA CENTER verwenden.

1. Per impostare il dispositivo, nel menu principale seleziona “Impostazioni”.
2. Qui puoi elaborare le impostazioni del dispositivo e i valori totali. 3. Seleziona
I'impostazione da modificare e per definirla premi il pulsante START. 4. Con il
pulsante “=" puoi ridurre un valore o passare da un‘opzione all‘altra. 5. Con il pul-
sante “#" puoi aumentare un valore o passare da un‘opzione all'altra. 6. Conferma
I'impostazione con il pulsante START. 7. Con |'app puoi definire le visualizzazioni
allenamento. 8. Per aggiornare il firmware puoi usare I'app o il SIGMA DATA
CENTER.

1. Kies voor het instellen van het apparaat “Instellingen” in het hoofdmenu.

2. Hier kunnen app en totaal worden bewerkt. 3. Kies de te
wijzigen instelling en druk voor het vastleggen op de START-knop. 4. Met de knop
“~" kan met een waarde verlagen of tussen opties omschakelen. 5. Met de knop “+”
kan men een waarde verhogen of tussen opties schakelen. 6. Met de START-toets
wordt de instelling bevestigd. 7. Met de app kunnen trainingsweergaven worden
vastgelegd. 8. Om de firmware te updaten kan men de app of het SIGMA DATA
CENTER gebruiken.

Eﬂ 1. Sélectionnez “Réglages” dans le menu principal pour configurer I'appareil.
2. Les parametres de |'appareil et les valeurs totales peuvent étre édités ici.

3. Sélectionnez le réglage a modifier et appuyer sur START pour le modifier.

4. La touche "~" permet de réduire une valeur ou de basculer entre plusieurs
options. 5. La touche “4" permet d'augmenter une valeur ou de basculer entre
plusieurs options. 6. Confirmez le réglage avec la touche START. 7. L'application
permet de définir les apergus des entrainements. 8. L'application ou le SIGMA DATA
CENTER peuvent étre utilisés pour mettre le Firmware a jour.

B 1. Para configurar el dispositivo, selecciona “Ajustes” en el ment principal.
2. Aqui podras editar los ajustes del dispositivo y los valores principales.

3. Selecciona el ajuste a modificar y presiona START para hacerlo. 4. Con la tecla
“~", podras reducir un valor o pasar de una opcion a otra. 5. Con la tecla “+"
podremos aumentar un valor o conmutar entre distintas opciones. 6. Pulsando la
tecla START, quedara confirmada la opcion seleccionada. 7. La app también te
permite fijar las vistas de los entrenamientos. 8. Para actualizar el firmware del
dispositivo podemos usar la app o ir al DATA CENTER de SIGMA.

1. Para configurar o aparelho, selecione “Definigdes” no menu principal.

2. As definigdes do dispositivo e os valores globais podem ser podem ser editados
aqui. 3. Selecione a definigdo a alterar e prima o botdo START para a definir.

4. Utilize o botdo “-" para diminuir um valor ou alternar entre opgdes. 5. Utilize

0 hotdo “+" para aumentar um valor ou alternar entre opgdes. 6. Prima o botdo
START para confirmar a definigdo. 7. As vistas de treino podem ser definidas com
a aplicagdo. 8. Pode utilizar a aplicagéo ou o SIGMA DATA CENTER para atualizar
o firmware.

1. W celu przygotowania urzadzenia do pracy w menu gtéwnym wybierz
“Ustawienia”. 2. W tym miejscu mozesz edytowac ustawienia urzadzenia

i wartosci taczne. 3. Wybierz edytowane ustawienie i nacisnij przycisk START w celu
wprowadzenia wartosci. 4. Za pomoca przycisku ‘=" mozesz zmniejszy¢ warto$¢
lub przetaczac sie pomiedzy opcjami. 5. Za pomoca przycisku “+" mozesz zwiekszy¢
wartos¢ lub przetgczac sig pomigdzy opcjami. 6. Ustawienie zatwierdzane jest za
pomoca przycisku START. 7. Za pomocg aplikacji mozesz wprowadza¢ widoki
treningéw. 8. Aktualizacje oprog ia mozesz przep! izi¢ za pomoca
aplikacji lub SIGMA DATA CENTER.

m 1. Ce zelite nastaviti napravo, v glavnem meniju izberite ,Nastavitve".

2. Nastavitve naprave in splo$ne vrednosti lahko lahko urejate tukaj. 3. Izberite
nastavitev, ki jo Zelite spremeniti, in pritisnite gumb START, da jo nastavite.

4.7 gumbom ,-* zmanjsajte vrednost ali preklapljajte med moznostmi. 5. Z gumbom
,+" povecajte vrednost ali preklapljajte med moznostmi. 6. Za potrditev nastavitve
pritisnite gumb START. 7. Poglede za usposabljanje lahko dologite z aplikacijo.

8. Za posodobitev vdelane programske opreme lahko uporabite aplikacijo ali

SIGMA DATA CENTER.

m 1. LL{o6 HanawTyBaTH NpucTpiii, BUGEPiTb <HanawTyBaHHs» B rONOBHOMY
MeHI0. 2. HanawTyBaHHs NPUCTPOIO Ta 3ara/bHi 3HAYEHHA MOXHa MOXHa
peparysarty TyT. 3. Bubepitb napameTp, ikuil NOTPiGHO 3MIHUTH, | HATUCHITD
KHonKy CTAPT, 1406 BCTaHOBUTY #0T0. 4. BUKOPUCTOBYIATE KHOMKY «» AN
3MEHLUEHHS 3HaYeHHs a60 NepeMuKaHHs MiX ONLisMU. 5. BUKOPUCTOBYIiTE KHOMKY
«t» AN 36i a6o @HHS MiX ONLisMM. 6. HATUCHITb
KHonKy CTAPT, 106 nifTBEpAUTY HANAWTYBaHHS. 7. 3 4OMOMOrOL NPOrpamu
MOXHa BU3HaYUTV BUAM TPEHYBaHb. 8. BU MOXETe OHOBUTM MPOLLIMBKY 3a
[Zonomoroto nporpamu a6o B LieHTpi 06po6ku gaHux SIGMA.

m 1. Pro nastaveni zafizeni vyber v hlavnim menu polozku “Nastaveni”.

2. Tady mizes provédét nastaveni zafizeni a upravovat obecné tdaje. 3. Vyber
polozku nastaveni, kterou chces zménit, a potvrd tlacitkem START. 4. Tlacitkem “~"
miize$ hodnotu sniZit nebo prepinat mezi moznostmi. 5. Tlacitkem “+" mizes hod-
notu zvysit nebo prepinat mezi moznostmi. 6. Tlacitkem START nastaveni potvrdis.
7.V aplikaci Ize provadét nastaveni tréninkovych obrazovek. 8. K aktualizaci
firmware mize$ pouzit aplikaci nebo SIGMA DATA CENTER.

m 1. Ak chcete nastavit zariadenie, v hlavnej ponuke vyberte polozku
,Nastavenia“. 2. Nastavenia zariadenia a celkové hodnoty je mozné upravovat tu.
3. Vyberte nastavenie, ktoré chcete zmenit, a Stlacte tlacidlo START, aby ste ho
nastavili. 4. pomocou tlacidla ,-* znizte hodnotu alebo prepinajte medzi
moznostami. 5. Pomocou tlacidla ,+* zvyste hodnotu alebo prepinajte medzi
moznostami. 6. Stlagenim tlacidla START potvrdte nastavenie. 7. Tréningové
zobrazenia je mozné definovat pomocou aplikécie. 8. Na aktualizaciu firmvéru
mozete pouzit aplikaciu alebo SIGMA DATA CENTER.

1. Galvenaja izvélna izvélieties “lestatijumi”, lai iestatitu ierici. 2. Seit var
redigét ierices iestatijumus un kopgjas vértibas. 3. Izvélieties mainamo iestatijumu
un nospiediet pogu START, lai to iestatitu. 4. lzmantojiet pogu “", lai samazinatu
vértibu vai parslégtos starp iespéjam. 5. I jiet pogu “+”, lai palielina
vértibu vai parslégtos starp iesp&jam. 6. Nospiediet START pogu, lai apstiprinatu
iestatijumu. 7. Treninu skatus var iestatit, izmantojot lietotni. 8. Lai atjauninatu
programmaparatiiru, varat izmantot lietotni vai SIGMA DATA CENTER.

1. Norédami nustatyti prietaisa, pagrindiniame meniu pasirinkite
ymai“. 2. Jrengini ymus ir bendrasias vertes galima ¢ia galima

faguoti. 3. Pasirinki 3, kurj norite pakeisti, ir paspauskite START
mygtuka, kad jj nustatytuméte. 4. Mygtuku ,-* sumazinkite reikSme arba perjunkite
parinktis. 5. Mygtuku ,+" padidinkite reikéme arba perjunkite tarp parinkciy.
6. Paspauskite mygtuka START, kad patvirtintuméte nustatyma. 7. Treniruociy
vaizdus galima nustatyti naudojant programa. 8. Galite naudoti programeéle arba
SIGMA DATA CENTER, kad atnaujintuméte programine jranga.

m 1. For at konfigurere enheden skal du vaelge »Indstillinger« i hovedmenuen.
2. Enhedsindstillinger og overordnede vardier kan kan redigeres her. 3. Veelg den
indstilling, der skal ndres, og tryk pa START-knappen for at indstille den.

4. Brug knappen »-« til at mindske en vaerdi eller skifte mellem muligheder.

5. Brug knappen »+« til at gge en vzrdi eller skifte mellem muligheder. 6. Tryk pa
START-knappen for at bekrfte indstillingen. 7. Traeningsvisninger kan defineres
med appen. 8. Du kan bruge appen eller SIGMA DATA CENTER til at opdatere
firmwaren.

E 1. For att stélla in enheten véljer du “Installningar” i huvudmenyn.

2. Apparatinstéllningar och dvergripande varden kan kan redigeras har.

3. Vilj den instéllning som ska &ndras och tryck pa START-knappen for att definiera
den. 4. Anvéand knappen " for att minska ett varde eller véxla mellan alternativen.
5. Anvand "+"-knappen for att oka ett varde eller vaxla mellan alternativen. 6. Tryck
pa START-knappen for att bekrafta installningen. 7. Traningsvyer kan definieras med
appen. 8. Du kan anvanda appen eller SIGMA DATA CENTER for att uppdatera den
inbyggda programvaran.

E! 1. Seadme seadistamiseks valige peameniiiist ,Seaded". 2. Seadme seadeid
ja ildisi vaartusi saab siin muuta. 3. Valige muudetav seade ja vajutage selle
madramiseks nuppu START. 4. Kasutage nuppu ,- vadrtuse vahendamiseks voi
valikute vahel vahetamiseks. 5. Kasutage nuppu ,+* vaartuse suurendamiseks voi
valikute vahel vah iseks. 6. Vajutage seadi kinnitamiseks nuppu START.
7. treeningvaateid saab méarata rakenduse abil. 8. Firmware uuendamiseks saate
kasutada rakendust voi SIGMA DATA CENTER.

m 1. For & konfigurere enheten velger du «Innstillinger» i hovedmenyen.

2. Enhetsinnstillinger og dnede verdier kan kan redigeres her.

3. Velg innstillingen som skal endres, og trykk pa START-knappen for & stille den
inn. 4. Bruk «-»-knappen for & redusere en verdi eller veksle mellom alternativer.

5. Bruk «+»-knappen for & gke en verdi eller veksle mellom alternativer. 6. Trykk pa
START-knappen for & bekrefte innstillingen. 7. Treningsvisninger kan defineres med
appen. 8. Du kan bruke appen eller SIGMA DATA CENTER til & oppdatere fastvaren.

m 1. Méddritd laite vali lla pddvalikosta "A ". 2. Laitteen asetukset

ja kokonaisarvot voidaan voidaan muokata taalla. 3. Valitse muutettava asetus ja
aseta se painamalla START-painiketta. 4. Kéyta iniketta arvon pienentamiseen
tai vaihtoehtojen valilld vaihtamiseen. 5. Kéytd "+"-painiketta arvon kasvattamiseen
tai vaihtoehtojen valilld vaihtamiseen. 6. Vahvista asetus painamalla START-
painiketta. 7. Harjoitusnakymia voidaan maaritelld sovelluksen avulla.

8. Voit péivittaa laiteohjelmiston sovelluksen tai SIGMA DATA CENTERin avulla.

E! 1. Im HAUPTMENU > EINSTELLUNGEN kénnen die Verbindungen unter
VERBINDEN bearbeitet werden. 2. SENSOREN wihlen, um neue Sensoren zu koppeln
oder gekoppelte Sensoren zu verwalten.3. Mit NEU SUCHEN kdnnen neue Sensoren
hinzugefiigt werden. 4. Die Sensoren miissen dafiir eingeschaltet sein!

5. Wahlen Sie den Sensor mit + oder - und driicken Sie START, um den Sensor

zu koppeln. Wiederholen Sie den Vorgang, wenn Sie weitere Sensoren koppeln
maochten.

TIPP: Manche Sensoren sind gleichzeitig tiber Bluetooth und ANT+ verfiigbar.

Wir empfehlen den Anschluss iiber ANT+.

1. In IMPOSTAZIONI > COLLEGA puoi elaborare i collegamenti.

2. Seleziona i SENSORI per accoppiare nuovi sensori o gestire i sensori accoppiati.
3. Con “CERCA NUOVO" puoi aggiungere nuovi sensori. 4. A tal fine i sensori devono
essere accesi! 5. Seleziona il sensore con “+" 0 “-". Per accoppiare il sensore premi
START. Per accoppiare altri sensori, ripeti il procedimento.

h

tramite Bl

m 1. Les connexions peuvent étre éditées dans REGLAGES > CONNECTER.

2. Sélectionnez CAPTEURS pour connecter de nouveaux capteurs ou gérer

les capteurs connectés. 3. CHERCHER NOUVEAU permet d'ajouter de nouveaux
capteurs. 4. Pour cela les capteurs doivent étre allumés ! 5. Sélectionnez le capteur
avec “+" ou “~". Appuyez ensuite sur START pour connecter le capteur. Répétez le
processus si d'autres capteurs doivent étre connectés.

ASTUCE : Votre appareil peut étre utilisé avec des capteurs sans fil ANT+ ou
Bluetooth. Nous recommandons une connexion via ANT+.

E 1. En AJUSTES > CONEXION podras editar las conexiones disponibles.
2. Selecciona SENSORES para conectar nuevos sensores o administrar los ya
conectados. 3. Con “BUSCAR NUEVO" es posible afiadir nuevos sensores.

4. iPara hacerlo es necesario que los sensores estén encendidos! 5. Con las
teclas “#" 0 “-" se selecciona el nuevo sensor. Para enlazarlo, deberds pulsar

CONSIGLIO: alcuni sensori sono disponibili cc
e ANT+. Consigliamo il collegamento tramite ANT+.

1. Onder INSTELLINGEN > VERBINDEN kunnen de verbindingen worden
bewerkt. 2. SENSOREN kiezen, om nieuwe sensoren te koppelen of gekoppelde
sensoren te beheren. 3. Met “NIEUW ZOEKEN" kunnen nieuwe sensoren worden
toegevoegd. 4. De sensoren moeten daarvoor zijn ingeschakeld! 5. Met “+" of "
wordt de sensor gekozen. Druk om de sensor te koppelen vervolgens op START.
Herhaal de procedure wanneer er meer sensoren gekoppeld moeten worden.
TIP: sommige sensoren zijn tegelijkertijd via Bluetooth en ANT+ beschikbaar.
Wij adviseren de verbinding te maken via ANT+.

a continuacion START, actuando de la misma forma si deseas acoplar varios
sensores.

CONSEJO: algunos sensores aparecen disponibles a través de Bluetooth y ANT+.
SIGMA te recomienda usar la opcion ANT+.

1. No MENU PRINCIPAL > DEFINIGOES, as ligages podem ser editadas em
LIGAGAO. 2. selecione SENSORES para emparelhar novos sensores ou gerir os
sensores emparelhados. 3. Pode adicionar novos sensores com PROCURAR NOVO.
4. Para tal, os sensores tém de estar ligados! 5. selecione o sensor com +ou - e
prima START para emparelhar o sensor. Repita o processo se pretender emparelhar
mais sensores.

DICA: Alguns sensores estdo disponiveis através de Bluetooth e ANT+ a0 mesmo
tempo. Recomendamos a ligagéo através de ANT+.

1. W USTAWIENIA > POLACZ mozesz edytowac potaczenia. 2. Wybierz
CZUJNIKI, aby potaczy¢ z nowymi czujnikami lub zarzadzac juz potaczonymi. 3. Za
pomoca polecenia “SZUKAJ NOWYCH" mozesz dodawac nowe czujniki. 4. Czujniki
musza byé wiaczone! 5. Wyboru czujnika mozesz dokonac za pomocg przycisku

“+" |ub “-". Nastepnie nacisnij przycisk START w celu potaczenia czujnika. W razie
potrzeby potaczenia kolejnych czujnikow nalezy powtdrzy¢ procedure.

PORADA: Niektdre czujniki sa dostepne jednoczesnie za posrednictwem potaczenia
Bluetooth oraz ANT+. Zalecamy potaczenie za posrednictwem ANT+.

m 1.V GLAVNEM MENU > NASTAVITVE lahko povezave urejate v razdelku
CONNECT. 2. Izberite moznost SENZORJI, Ce Zelite seznaniti nove senzorje ali
upravljati seznanjene senzorje. 3. Nove senzorje lahko dodate z moznostjo
SEARCH NEW (ISKATI NOVO). 4. Za to morajo biti senzorji vklopljeni! 5. izberite
senzor s tipko + ali - in pritisnite START, da se senzor poveze v par. Ce 7elite
seznaniti dodatne senzorje, postopek ponovite.

NASVET: Nekateri senzorji so na voljo prek povezave Bluetooth in ANT+ hkrati.
Priporo¢amo, da se povezete prek povezave ANT+.

m 1. Y FOJI0BHOMY MEHIO > HANALUTYBAHHS 3'efiHaHHs MOXHa pefiarysati
B po3aini 3'€AHAHHS. 2. Bubepito AATYUKM, w06 nigkniounTy HOBI AaTYMKM
a60 KepyBaT NiAKNIOYEHUMY laT4uKamu. 3. HOBI AaTuuKkin MOXHa AOAATH 3a
znonomoroto MOLWYK HOBUX. 4. [nst LibOro AaT4MKy NOBUHHI 6YTH yBIMKHEHi!

5. Bu6epiTb AaTunK 3a JOMOMOrOo + a6o - i HaTUCHiITb CTAPT, 106 CTBOPUTU
napy 3 jatuukom. MoBTOPITh NPOLIEC, AKLIO BIA XOUeTe CTBOPUTY Napy 3 iHIWMMA
JlaTynKamm.

MOPAJIA: [lesiki patunku pocTynxi yepes Bluetooth i ANT+ ogHouacHo.

My pekomenayemo nigknioyatucs yepes ANT+.

m 1. Pfipojeni ¢idel Ize upravovat v NASTAVENI > PRIPOJIT. 2. Pro pfipojeni Gidel
nebo Gpravu i pripojenych Cidel vyber moznost CIDLA. 3. Nova idla Ize vyhledat
pomoci funkce “VYHLEDAT NOVA'". 4. Cidla museji byt pfi vyhledavéni zapnuta!

5. Tlacitkem “+" nebo “-" vyber €idlo. Pro jeho pfipojeni a stiskni START. Chces-li
pripojit dalsi ¢idla, opakuj tento postup.

TIP: Néktera Cidla Ize pfipojit pres Bluetooth i ANT+. Doporucujeme pfipojeni pies
ANT+.

m 1.V HLAVNOM MENU > NASTAVENIA mdZete upravovat pripojenia v Gasti
CONNECT. 2. Ak chcete spérovat nové snimace alebo spravovat spérované snimace,
vyberte polozku SNIMAGE. 3. Nové snimace mozete pridat pomocou funkcie
HLADAT NOVE. 4. Snimage musia byt na tento el zapnuté! 5. Vyberte snimac
pomocou + alebo - a stlacenim tlacidla START sparujte snimag. Ak chcete spérovat
dalSie snimace, postup zopakujte.

TIP: Niektoré snimace s k dispozicii sicasne cez Bluetooth a ANT+.

Odpordcame pripojenie prostrednictvom ANT+.

1. Sada|a GALVENA MENIJA > lestatijumi savienojumus var redigét sadala
Savienojumi. 2. izvélieties SENSORS (SENSORI), lai savienotu jaunus sensorus
vai parvalditu savienotos sensorus. 3. jaunus sensorus var pievienot, izmantojot
SEARCH NEW. 4. Lai to izdaritu, sensoriem jabit ieslégtiem! 5. Izvélieties sensoru
ar +vai - un nospiediet START, lai savienotu sensoru pari. Procesu atkartojiet,

ja vélaties savienot vél citus sensorus.

PADOMS: dazi sensori ir pieejami, izmantojot Bluetooth un ANT+ vienlaicigi.

Més iesakam savienot, izmantojot ANT+.

1. Pagrindiniame meniu > SETTINGS (Pagrindiniame meniu > Nustatymai),
jungtis galima redaguoti skiltyje CONNECT (Sujungti). 2. pasirinkite SENSORS
(jutikliai), jei norite suporuoti naujus jutiklius arba tvarkyti suporuotus jutiklius.

3. naujus jutiklius galima pridéti pasirinkus SEARCH NEW (ieskoti naujy).

4. tam jutikliai turi biti jjungti! 5. pasirinkite jutiklj naudodami + arba - ir
paspauskite START, kad jutiklis biity suporuotas. Jei norite suporuoti papildomus
jutiklius, pakartokite $j procesa.

Rekomenduojame jungti per ANT+.

m 1. HOVEDMENUEN > INDSTILLINGER kan forbindelserne redigeres under
FORBINDELSE. 2. Vzlg SENSORS for at parre nye sensorer eller administrere
parrede sensorer. 3. Nye sensorer kan tilfgjes med SEARCH NEW. 4. Sensorerne
skal vaere teendt for dette! 5. Vaelg sensoren med + eller -, og tryk pd START for at
parre sensoren. Gentag processen, hvis du vil parre flere sensorer.

TIP: Nogle sensorer er tilgeengelige via Bluetooth og ANT+ pa samme tid.

Vi anbefaler at oprette forbindelse via ANT+.

E 1. MAIN MENU > SETTINGS kan anslutningarna redigeras under CONNECT.

2. Valj SENSORS for att para ihop nya sensorer eller hantera ihopkopplade sensorer.
3. Nya sensorer kan laggas till med SEARCH NEW. 4. Sensorerna maste vara
paslagna for detta! 5. Vélj sensor med + eller - och tryck pa START for att
parkoppla sensorn. Upprepa processen om du vill parkoppla ytterligare sensorer.
TIPS: Vissa sensorer ar tillgangliga via Bluetooth och ANT+ samtidigt.
Virekommenderar att du ansluter via ANT+.

E 1. Peameniiiis > SETTINGS saab iihendusi redigeerida jaotises CONNECT.

2. valige SENSORS, et iihendada uusi andureid véi hallata iihendatud andureid.
3. uusi andureid saab lisada valiku SEARCH NEW abil. 4. selleks peavad andurid
olema sisse liilitatud! 5. valige andur + vdi - abil ja vajutage START, et siduda
anduriga. Korrake protsessi, kui soovite siduda téiendavaid andureid.

NIPP: Mdned andurid on saadaval It nii BI hi kui ka ANT+ kaudu.
Soovitame iihendada ANT+ kaudu.

m 1. |HOVEDMENYEN > INNSTILLINGER kan tilkoblingene redigeres under
TILKOBLING. 2. Velg SENSORER for & koble sammen nye sensorer eller
administrere sammenkoblede sensorer. 3. Nye sensorer kan legges til med

SPK NY. 4. Sensorene ma vaere sltt pé for & kunne gjore dette! 5. Velg sensoren
med + eller -, og trykk pa START for a parre sensoren. Gjenta prosessen hvis du
onsker a parre flere sensorer.

TIPS: Noen sensorer er tilgjengelige via Bluetooth og ANT+ samtidig.

Vi anbefaler & koble til via ANT+.

Lata kahd

m 1. PAAVALIKOSSA > ASETUKSET, yhteyksi voidaan
YHTEYS. 2. Valitse SENSORS (ANTURIT), jos haluat muodostaa pariliitoksen
uusien antureiden kanssa tai hallita pariliitettyja antureita. 3. Uusia antureita
voidaan lisété valitsemalla HAKU UUSI. 4. anturit on kytkettava taté varten palle!
5. Valitse anturi + tai - painikkeella ja paina START pariliitoksen muodostamiseksi.
Toista prosessi, jos haluat parittaa lisdd antureita.

VINKKI: Jotkin anturit ovat kdytettévissa samanaikaisesti sek Bluetooth- ettd
ANT+yhteyden kautta. Suosittelemme yhdistdmista ANT+:n kautta.

m 1. Im HAUPTMENU > EINSTELLUNGEN kénnen die Verbindungen unter
VERBINDEN bearbeitet werden. 2. In Verbinden > E-Bike verbinden wahlen, um ein
neues E-Bike zu koppeln oder gekoppelte Bikes zu verwalten. 3. Das E-Bike muss
dafiir eingeschaltet sein! 4. Zur Kopplung des E-Bikes START driicken.

1. In IMPOSTAZIONI > COLLEGA puoi elaborare i collegamenti.

2. Vai in Collegamento > Collega E-Bike, per accoppiare una nuova e-bike o gestire
le e-bike accoppiate. 3. A tal fine la e-bike deve essere accesa! 4. Per accoppiare la
e-bike premi START.

1. Onder INSTELLINGEN > VERBINDEN kunnen de verbindingen worden be-
werkt. 2. Kies in Verbinding > Verbind je E-bike om

een nieuwe E-bike te koppelen of gekoppelde E-bikes te beheren. 3. De E-Bike moet
daarvoor zijn ingeschakeld! 4. Druk op START om de E-Bike te koppelen.

m 1. Les connexions peuvent étre éditées dans REGLAGES >

CONNECTER. 2. Sélectionnez Connexion > Connecter VAE

pour connecter un nouveau VAE ou gérer les VAE connectés.

3. Pour cela I'E-Bike doit étre allumé! 4. Appuyez sur START pour connecter |'E-Bike.

E 1. En AJUSTES > CONEXION podras editar las conexiones

disponibles. 2. Entra en Conexion > Conectar E-bike para conectarte a una nueva
bici eléctrica o para administrar las ya conectadas. 3. Para ello, jla bici eléctrica
deberd estar encendida! 4. Para enlazar la bici, pulsa START.

1. No MENU PRINCIPAL > DEFINIGOES, as ligagdes podem ser editadas
em LIGAR. 2. Selecione Ligar > Ligar e-bike para emparelhar uma nova e-bike
ou gerir as bicicletas emparelhadas. 3. Para isso, a e-bike tem de estar ligada!
4. Prima START para emparelhar a e-bike.

1. W USTAWIENIA > POLACZ mozesz edytowac potgczenia.

2. Wybierz Potaczenia > Potacz z E-bike, aby potaczy¢ nowy rower elektryczny lub
zarzadza¢ potaczonymi rowerami. 3. Rower elektryczny musi by¢ wiaczony! 4. W
celu potaczenia roweru elektrycznego nacisnij przycisk START.

m 1.V GLAVNEM MENU > NASTAVITVE lahko povezave urejate v razdelku
CONNECT. 2. Izberite Connect > Connect e-bike (PoveZi e-kolo), Ce Zelite povezati
novo e-kolo ali upravljati seznanjena kolesa. 3. Za to mora biti e-kolo vklopljeno!
4. Pritisnite START, da bi seznanili e-kolesa.

m 1. Br0JIOBHOMY MEHIO > HANALUTYBAHHS, 3'eHaHHs MOXHa
peparysatv B po3gini 3'€JHAHHA. 2. Bubepitb Migkniountu > MigKniounTn
eNeKTpoBenocHney, 106 3'¢HaTH HOBWI enekTpoBenocunes abo Kepysari
3'efjHaHUMM Benocuneaamu. 3. [ins Lboro enekTpoBenocunes Mae 6ytu
yBiMKHeHum! 4. Hatuckitb CTAPT, w06 cTBOpUTY napy.

m 1. Ptipojeni ¢idel Ize upravovat v NASTAVENI > PRIPOJIT. 2. Pro pfipojeni no-
vého e-biku nebo Gpravu iz pfipojenych e-biki vyber moznost Pfipojeni > Sparovani
E-Bike. 3. E-bike musi byt pfitom zapnuty. 4. Pro pfipojeni e-biku stiskni START.

m 1.V HLAVNOM MENU > NASTAVENIA mdZete upravovat pripojenia v Gasti
CONNECT. 2. Ak chcete sparovat novy elektrobicykel alebo spravovat sparované
bicykle, vyberte polozku Connect (Pripojit) > Connect e-bike (Pripojit e-bike).
3. e-bike musi byt na tento Gcel zapnuty! 4. Stlacenim tlacidla START spérujete
e-bike.

1. Sada|a GALVENA MENIJA > lestatijumi savienojumus var redigét sadala
Savienojumi. 2. Izvélieties Savienot > Savienot e-velosipédu, lai savienotu jaunu
e-velosip&du vai parvalditu savienotos velosipédus. 3. Lai to izdaritu, e-velosipédam
jabat ieslegtam! 4. Nospiediet START, lai savienotu e-velosipédu.

1. Pagrindiniame meniu > SETTINGS (Pagrindiniame meniu > Nustatymai),
jungtis galima redaguoti skiltyje CONNECT (Sujungti). 2. Norédami susieti nauja
el. dviratj arba tvarkyti suporuotus dviracius, pasirinkite Connect (prijungti) >
Connect e-bike (prijungti el. dviratj). 3. Tam el. dviratis turi biti jjungtas!

4. Paspauskite START, kad sup éte el. dviratj.

m 1. HOVEDMENUEN > INDSTILLINGER kan forbindelserne redigeres under
FORBINDELSE. 2. Velg Connect > Connect e-bike for at parre en ny elcykel eller
administrere parrede cykler. 3. Elcyklen skal vaere taendt for at kunne gore dette!
4. Tryk pa START for at parre elcyklen.

E 1. | HUVUDMENYN > INSTALLNINGAR kan anslutningama redigeras under
CONNECT. 2. Vilj Connect > Connect e-bike for att parkoppla en ny e-bike eller
hantera parkopplade cyklar. 3. Elcykeln maste vara paslagen for detta! 4. Tryck pa
START for att para ihop elcykeln.

E! 1. Peameniiiis > SETTINGS saab iihendusi redigeerida jaotises CONNECT.

2. Valige Connect > Connect e-bike, et iihendada uus e-ratas vdi hallata iihendatud
jalgrattaid. 3. e-rattad peavad selleks olema sisse liilitatud! 4. Vajutage e-ratta
sidumiseks START.

M 1. |HOVEDMENYEN > INNSTILLINGER kan tilkoblingene redigeres under
KOBLE TIL. 2. Velg Koble til > Koble til elsykkel for a koble til en ny elsykkel eller
administrere sammenkoblede sykler. 3. El-sykkelen ma veere slétt pé for dette!
4. Trykk pa START for & parre elsykkelen.

m. PAAVALIKOSSA > ASETUKSET, yhteyksid voidaan muokata kohdassa
YHTEYS.

2. Valitse Connect > Connect e-bike (Yhdista e-py6ra), jos haluat muodostaa
pariliitoksen uuden e-pydrén kanssa tai hallita pariliitettyja pyori.

3. e-pydrdn on oltava tata varten palla!

4. Paina START-painiketta pariliittaaksesi e-pydran.

m 1. Gerdt und Trainingsansichten einstellen 2. Analyse des Trainings
3. Daten teilen 4. Tracks und vieles mehr ...

TIPP: Bitte regelmaRig auf Firmware-Updates iiberpriifen.

1. Impostazione dispositivo e visualizzazioni allenamento
2. Analisi dell'allenamento 3. Condivisione dati 4. Tracks e molto altro ...

CONSIGLIO: controlla periodicamente se ci sono aggiornamenti firmware.
1. Apparaat en trainingsweergaven instellen 2. Analyse van de training
3. Data delen 4. Tracks en nog veel meer ...

TIP: controleer a.u.b. regelmatig op firmware-updates.

m 1. Réglage de I'appareil et des apergus des entrainements
2. Analyse de I'entrainement 3. Partage des données
4. Tracés et bien plus encore ...

ASTUCE : Vérifiez régulierement si il y a des mises a jour disponibles pour le
Firmware.

E 1. Ajustar el dispositivo y las vistas de entrenamiento
2. Analizar el entrenamiento 3. Compartir datos 4. Tracks y mucho mas...

CONSEJO: comprueba regularmente si hay actualizaciones disponibles del firmware
del dispositivo.

1. Definir o dispositivo e as vistas de treino 2. Analisar o treino
3. Partilhar dados 4. Rastos e muito mais ...

DICA: Verifique regularmente se existem actualizagGes de firmware.

1. Ustawianie urzadzenia i widokdw treningéw 2. Analiza treningu
3. Udostepnianie danych 4. Tracks i nie tylko...

PORADA: Regularnie sprawdzaj dostepnos¢ aktualizacji oprog

m 1. Nastaveni zafizeni a tréninkovych obrazovek 2. Analyza tréninku
3. Sdilet data 4. Tracks a dal$i moznosti ...

TIP: Pravidelné provadéj aktualizaci firmware.

m 1. Nastavite poglede naprave in usposabljanja 2. Analizirajte
3. Delite podatke 4. Sledi in $e veliko vec...

NASVET: Redno preverjajte posodobitve vdelane programske opreme.

m 1. BCTAHOBNIOEMO BUTNISA MPUCTPOIO T TPEHYBAHHS
2. AHanisyBaTy TpeHyBaHHs 3. [linutvcs aaHumm 4. Tpeky Ta 6arato iHworo ...

MOPAJIA: Byab nacka, perynsipHo nepeipsiite OHOBNEHHS NPOLINBKM.

m 1.N ie zobrazenia zariadenia a $kolenia 2. Analyzujte Skolenie
3. Zdielat tdaje 4. Stopy a mnoho dalsieho...

TIP: Pravidelne kontrolujte aktualizacie firmvéru.
1. lestatiet ierices un apmacibas skatus 2. Analizét apmacibu
3. Kopigojiet datus 4. Dziesmas un daudz ko citu...

PADOMS: Luidzu, regulari parbaudiet, vai nav pieejami programmaparatiras
atjauninajumi.

1. Nustatykite jrenginio ir mokymo vaizdus 2. Analizuoti mokyma
3. Dalytis duomenimis 4. Takelius ir dar daugiau...

PATARIMAS: reguliariai tikrinkite, ar néra progi &s jrangos naujiniy.

m 1. Indstil enhed og traeningsvisninger 2. Analyser treningen
3. Del data 4. Spor og meget mere ...

TIP: Tjek regelmaessigt for firmwareopdateringer.
E! 1. Stélla in enhets- och traningsvyer 2. Analysera traningen
3. Dela data 4. Spar och mycket mer ...

TIPS: Kontrollera regelbundet om det finns uppdateringar av den inbyggda
programvaran.

E! 1. Seadme ja treeningvaate seadistamine 2. Analiiisida koolitust
3. Andmete jagamine 4. Rajad ja palju muud ...

TIPP: Palun kontrollige regulaarselt piisivara uuendusi.

EEI 1. Still inn enhets- og treningsvi
3. Dele data 4. Spor og mye mer ...

inger 2. Analyser trening
TIPS: Sjekk regelmessig om det finnes oppdateringer av fastvaren.
m 1. Aseta laite- ja harjoitusnakymat 2. Analysoi harjoittelu

3. Tietojen jakaminen 4. Jaljittad ja paljon muuta ...

VINKKI: Tarkista saanndllisesti laiteohjelmistopdivitykset.

EE 1. USB-Abdeckung offnen. 2. USB-C-Kabel einstecken. Kabel und Anschluss
miissen dabei trocken sein! 3. Bei 5 V und max. 1000 mA aufladen.
4. Fiir die Dateniibertragung an einen PC anschliefen.

WICHTIG: Bitte stelle sicher dass das USB Cover immer geschlossen ist bevor du
ein Training startest.

1. Rimuovi la copertura USB. 2. Inserisci il cavo USB-C. Il cavo e I'attacco
devono essere asciutti! Check that the cable and port are dry! 3. Effettua la ricarica
a5V emax. 1000 mA. 4. Per la trasmissione dati, collegati a un PC.

IMPORTANTE: assicurati che la copertura USB sia sempre chiusa prima di iniziare
un allenamento.

1. USB-deksel openen. 2. USB-C-kabel insteken. Kabel en aansluiting
moeten daarbij droog zijn! 3. Bij 5 V en max. 1000 mA opladen. 4. Voor de
gegevensoverdracht aansluiten op een PC.

BELANGRIJK: zorg ervoor dat de USB-deksel altijd is gesloten voordat je een
training start.

m 1. Retirez le cache du port USB. 2. Connectez le cable USB-C. Le céble et le port
doivent étre secs ! 3. Chargez avec une puissance de 5V et max. 1000 mA.
4. Connectez a un PC pour le transfert des données.

IMPORTANT: Assurez-vous que le cache du port USB soit toujours fermé avant
d'utiliser I'appareil.

E 1. Abre la tapa del puerto USB. 2. Inserta el cable USB y jvigila que el cable
y el puerto estén secos! 3. Recarga el aparato a 5V y 1000 mA como maximo.
4. Conéctalo a un PC para efectuar transferencias de datos.

IMPORTANTE: jAsegurate de que la tapa del puerto USB siempre esté cerrada antes
de empezar a entrenar!

1. Abra a tampa USB. 2. Conecte o cabo USB-C. O cabo e a conexao devem
estar secos! 3. Carregue a 5V e méx. 4. Para transferéncia de dados para um
Conectar PC.

IMPORTANTE: Certifique-se de que a tampa USB esteja sempre estd sempre
fechado antes de iniciar um treino.

1. Otwdrz ostone USB. 2. Podtacz kabel USB-C. Kabel i przytacze musza by¢
suche! 3. Napiecie tadowania: 5 V, maksymalny prad fadowania: 1000 mA.
4. W celu transmisji danych urzadzenie nalezy podtaczy¢ do komputera.

WAZNE: Przed rozpoczeciem kazdego treningu upewnij sie, ze ostona USB jest
zamknieta.

m 1. Odprite pokrov USB. 2. Prikljucite kabel USB-C. Kabel in priklju¢ek morata
biti suha! 3. Polnjenje pri 5V in max 1000 mA. 4. Za prenos podatkov v eno
Prikljucite racunalnik.

POMEMBNO: Prepricajte se, da je pokrov USB vedno pritrjen je zaprt,
preden zacnete z vadbo.

m 1. Bipkpwiite kpuwky USB. 2. Migknioyits kabenb USB-C. Kabenb i 3'eHaHHs
noBuHHi 6yTi cyxumu! 3. 3apsaka npu 5B i Makc. 4. Migkniouitees go MK ans
nepepavi AaHux.

BAXKJIUBO: MepekoHaiiTecs, Wo Kpuwwka USB 3aBXan 3HaX0ANTbCA 3aKPUBAETLCA
nepe/ NoYaTKOM TPeHyBaHHS.

1. Odklop krytku USB portu. 2. Zasufi kabel USB-C. Kabel i port museji byt
suché! 3. Nabijej pfi 5 V a max. 1000 mA. 4. Pro pfenos dat pfipoj zafizeni k PC.

DULEZITE: Davej pozor, aby krytka USB portu byla vidy nasazend, nez zahsjis

trénink.

m 1. Otvorte kryt USB. 2. Zapojte kabel USB-C. Kabel a pripojenie musia byt
suché! 3. Nabijanie 5V a max 1000 mA. 4. Pripojte sa k pocitacu na prenos tdajov.

DOLEZITE: Uistite sa, Ze je vidy kryt USB je zatvorené pred zaciatkom tréningu.

1. Atveriet USB vacinu. 2. Pievienojiet USB-C kabeli.
Vadam un savienojumam jabit sausiem! 3. Uzladgjiet pie 5V un max 1000 mA.
4. Savienojiet ar datoru datu parsitisanai.

SVARIGI: Liidzu, parliecinieties, vai USB vacins vienmer ir ir slégts pirms trenina
sakuma.

1. Atidarykite USB dangtelj. 2. Prijunkite USB-C kabelj.
Kabelis ir jungtis turi biti sausi! 3. Jkraunama esant 5V ir max 1000mA.
4. Duomeny perdavimui  vieng Prijunkite kompiuterj.

SVARBU: Jsitikinkite, kad USB dangtelis visada yra uzdaryta pries pradedant
treniruote.

BT+ Ao usB-diekslet. 2. St USB-Crkablet .
Kablet og forhindelsen skal veere tgrre! 3. Opladning ved 5V og max 1000 mA.
4. Tilslut til en pe for dataoverfrsel.

VIGTIG: Srg for, at USB-daekslet altid er er lukket, for du starter et traeningspas.

E! 1. Oppna USB-k&pan. 2. Anslut USB-C-kabeln.
Kabeln och anslutningen maste vara torra! 3. Ladda vid 5V och max 1000 mA.
4. Anslut till en PC for datadverforing.

VIKTIG: Se till att USB-hdljet alltid sitter ar stangd innan du pabarjar ett
traningspass.

E! 1. Avage USB-kaas. 2. Uhendage USB-C kaabel.
Kaabel ja iihendus peavad olema kuivad! 3. Laadige 5 V ja max 1000 mA.
4. Uhendage andmeedastuseks arvutiga.

TAHTIS: Enne treeningu alustamist veenduge, et USB-kaas oleks alati suletud.

Eﬂ 1. Apne USB-dekselet. 2. Koble til USB-C-kabelen.

Kabel og tilkobling mé vzere tgrre! 3. Lader ved 5V og maks 1000 mA.

4. For dataoverfgring til en Koble til PC.

VIKTIG: Sgrg for at USB-dekselet alltid er er stengt for du starter en treningsgkt.
m 1.Avaa USB-kansi. 2. Liitd USB-C-kaapeli. Kaapelin ja liitannan tulee olla kuivat!
3. Lataa 5V ja max 1000mA. 4. Yhdista tietokoneeseen tiedonsiirtoa varten.

TARKEAA: Varmista, etta USB-kansi on aina paikallaan on suljettu ennen
harjoituksen aloittamista.
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